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هعسو يف  ام  لك  اهوبأ  لعف  .اديدش  انزح  تنبلا  تنزحف  رياوقبمس ، مأ  تيفوت 
.ما بايغ  مغر  حرفلاب  امهروعش  اعم  ناعجرتسي  اديور  اديور  آدبف  اهب ، ةيانعلل 

اناك ءاسملا ، يفو  .مويلا  لخ  هنعفيس  اميف  ناشقانتيو  حابص  لك  ناسلجي  اناك 
يف اهتدعاسمب  رياوقبمس  بأ  موقي  مث  قابطا  نسغيو  اعم  ءاشعلا  نارضحي 

.ةيلزنملا اهضورفب  مايقلا 

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll
lagade de middag tillsammans. Efter att de hade diskat
hjälpte Simbegwires pappa henne med läxorna.

2



تهو: اع ف تد لع ريغ ه أتم ى لا ارخ نم ز لإ ل بمس ى اوق أ ري اع ب ا ،د اي م م ي ن فو مو ي
ف أج ت ة فقو نأ ت بأ ريغ اه ابقتس اهي بمس ل اوق أ ري رس ع تريغص .”؟ت نأ ي أ ت ي “ن

تريغص، تبم“ :ي ا امس اق ب ت ل ا  .اهفرع أرم ب ة ي ي د م لاو كس أر اهد نع ام ت د
نأ.” ب زيمم … هذه اتي خش لت ص قت أ ي أ ن ير كد

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon
speciell, mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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ملو مستبت  مل  اهنأ  ريغ  اريثك ،” كنع  كوبأ  ينثدح  دقل  .رياوقبمس  هأ  : “ اتينأ تلاق 
مهتايح نع  ثدحتي  اسمحتم ، احرف  رياوقبمس  بأ  ناكو  .رياوقبمس  ديب  كسمت 

نأ وجرأ  يتريغص ، : “ فاضأ مث  .ةديعسو  ةعئار  نوكتس  اهنأ  فيكو  اعم  ةثثلا 
”. كل مأك  اتينأ  يلبقت 

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om
dig”, sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som
din mamma”, sa han.
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.اهلزنمب ءاذغ  ةبجو  ىلإ  اهتمع  ءانبأو  اهتمعو  رياوقبمس  اتينأ  تعد  دغلا ، نمو 
لكأ .رياوقبمس  اهبحت  يتلا  قابطا  لك  تدعأ  اتينأ  نأ  ذإ  ةًعئار ، ةًبدأم  تناك 

نوبذاجتي رابكلا  فرصنا  امنيب  بعللا  يف  لافطا  سمغناو  ةمختلا  دح  عيمجلا 
ادج ابيرق  دوعت  نأ  تررقو  ةعاجشلابو  حرفلاب  رياوقبمس  ترعش  .ثيدحلا  فارطأ 

ةلئاعلا لزنم  يف  اهيبأ  ةجوزو  اهيبأ  عم  شيعلل 

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna
pratade. Simbegwire kände sig glad och modig. Hon
bestämde sig för att snart, mycket snart, skulle hon flytta
hem för att bo tillsammans med sin pappa och
styvmamma.

17



ناك ابص دقف ت ك .ح ب ل ل اهي ت لج لا س قو ل ت ي اهيد لو دع بمس م اوق ايح ري ت ة ريغ ت
لا ردم يس ب ة او تابج لا اه ايق م م تو ن نم ت اهع ر نم ةريثك اهقه لز ي أب ة امع ت ل لك نأ اهف اتي

اك لا ن نم لز ي ا .ة امع نإ ل اه ب ء ابم دع انت ةرش بمس م اوق ناك ري ل ت لذ لا ك م اس نع .ء د
اب ي اًيد ك لف ن ا م أ ب تافو ام بق .اه أ ل إ اهم اي نم ه لم اهتح و غ ن اط لا ء و يح ازع د اهء

تنبا زح .ه ح ن نأ ظ لع ه ي ه

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för
att göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs
efter middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt
som hennes mamma hade givit henne. Simbegwires
pappa verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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أ م كس أ ت تخ نم .ه ز لإ ل نأ ى ا هعم اتي حطص أو ب ي اريخ ك .مو روزي ل بأ اه اك اهو ن
أ أطخ ل ت تريغص ،دق اس ي م نيح اب“ :ي يك لاقو ة لا ت بمس هذه ةرم اوق ب ري ي نأ د اتي

ي لع لق و أرف اق بأ ت لإ اهي بمس ى اوق ن ري رظ أ ”؟ت رخ رف ى نم ةص نتح قح ،ه ي ف ك ي
ب ارذ أو .اهيع اح نأ اهتط ن اتي بب وح مدقتف ءط و ت هج .ه

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon.
”Kan du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin
pappa och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt
fram och lade armarna om Anita.
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: امهل لاق  .تقولا  ضعبل  دعتبيس  هنأ  هتنباو  هتجوز  با  ملعأ  رهشأ  ةعضب  دعبو 
” .امكضعبب ناينتعتس  امكنأ  نم  ةقث  ىلع  يننكل  .لامعا  ضعبب  مايقلل  رفاسأس  “

اذهب ةديعس  نكت  مل  اضيأ  اتينأ  .كلذ  ظحلي  مل  اهابأ  نكل  رياوقبمس  هجو  ريغت 
.ةملكب سبنت  مل  اهنكل  ربخلا 

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer
att se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men
hennes pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var
inte heller glad.
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اهباصأ .ديعب  نم  بقم  اهابأ  تأر  امدنع  اهتمع  ءانبأ  عم  بعلت  رياوقبمس  تناك 
اهابأ نكل  .لزنملا  لخاد  ءابتخاب  تعرسأف  اهنم  اًبضاغ  نوكي  نأ  نم  ديدش  رعذ 

كبحت كل …  ةعئار  اًمأ  تِدجو  دقل  رياوقبمس ، يتزيزع  : “ ئاق اهيلإ  عرسأ 
رياوقبمس لظت  نأ  ىلع  عيمجلا  قفتا  كب .” روخف  انأو  يتريغص  كبحأ  كمهفتو ،

.كلذ تدارأ  املاط  اهتمع  عم 

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg
så hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes
pappa gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har
hittat en perfekt mamma för dig. En som älskar dig och
förstår dig. Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De
bestämde att Simbegwire skulle stanna hos sin faster så
länge som hon ville.
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ت كمت ل ن نأ م أ اه ا و تش ك لك ت ت ام برض نأ اه ناك اتي بمس ،دقف ت اوق ايح ري ت ة روهد ت
ل ن ف ت اهس ثأتس نأ ر ناك اتي لا دقف ت ع اش نع ء أ د ب ام لك .ه لا اهتف ذ لا ي مع نإ ل اه م ء ن

انت بمس م اوق ناك ري لا ت اتفُ ل ريغ .ت بمس اوق ت ري رت ا و ك ك م ل ا ن بك لاب ر يمك ة
أ إ .اهم اي أ ه تده لا اه ذ لا ي غ اط م ء تح نض اب ،ة يك ل ة لي ك ة ل

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog
Anita henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av
maten, och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje
kväll grät Simbegwire sig till sömns medan hon kramade
sin mammas filt.
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نأ و اتي أس ا ل نا ب ز ع لاخ ج ي و اهتفرغ .ة لا ،دج نم ز لإ ل بمس ى اوق أ ري اع ب نع د امد
بمس اوق أب ري نأ ن أ اتي باج ح ”؟ت لا لص ذ نأ ،ام ي لاب“ :اتي زح قثم ن بلقو ل تنبا ه ع ه ن

ننأ دق أ ي ل نظ ك ت :ن نمرتح أ ي أ ن ير نك اهد م“ :ت لا ،ةفيض نم ز م ل بره ن دق ت
اوو لا ،لص ن تا ره اج ف ه م ي رس لا اًع يب ا ت اغ ب لا .”رد ب ءيش ع لع ض ق اهي وس ت

بمس اوق أر .ري ت دق ت وك أ ن ف ن أ ي أ ،م تخ ب ه ي ن ت هقيرط وح

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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 … تنأ : “ اههجوب اتينأ  تخرصف  ةرخأتم  رياوقبمس  تظقيتسا  مايا  ىدحإ  يفو 
رامسمب نيمثلا  ءاطغلا  قلعف  ريرسلا  جراخ  ةوقب  اهتعفدو  ةلوسكلا ” تنبلا  اهتيأ 

.نيفصن ىلإ  قزمتو 

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i
två delar.
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يف اهتعضوو  انخاس  اماعط  اهل  تمدقو  اهلزنم  ىلإ  اهعم  ةريغصلا  ةمعلا  تذخأ 
تناك اهنكل  مانت  نأ  لبق  رياوقبمس  تكب  اهتليل  .اهعم  اهمأ  ءاطغو  مانتل  ريرس 

.اهب ينتعت  فوس  اهتمع  نأب  تكردأ  اهنأ  ذإ  ةداعسو ، حرف  عومد 

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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ءَزْجُ أف يْ ذخ لا ت نم ز م .ل لا ن وره ررقو ب يدش ت غ اًد بمس اًبض اوق غ ري بض ت
بأ لس .اهو لا اهك ت لا ي يرط بتم ق لا ةع نم ز اغو ل رد لا ت اعط م م بو ن ع لا اًض غ اط ء

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för
att rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon
följde samma väg som hennes pappa hade tagit.
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لا غ اط قو ء تَعط لا يْ اتف أر ة نعو ت لا ،امد أ ةرجش لع لإ ى ن ى رظ لا اه أرم عفر ة ت
غ ع لس لا ن ن اس ب ء يق ت ة فقو !ت أ .” نبا يخ بمس … ة اوق اص“ :ري ح لا ت لم يتنو ن

لا لفط لا ة ناع ةمع ق لا ت أ .ةرجش لع م ى لا ن ن وز لع ل بمس ى اوق و ري اس دع لا ن ايث ب
اوم تاس و .اه اح لو لا ت ةريغص

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.

12



اهسفنل تلعجو  رهن  ةفض  ىلع  ةًقساب  ةًرجش  ةاتفلا  تقلست  ءاسملا ، لبقأ  امدنع 
دقل امام ، امام ، ام ، ام  : “ مونلل دعتست  يهو  ينغت  تأدبو  اهناصغأ  نيب  اًريرس 

”؟ نيدوعتس ىتم  امام  .ينبحي  دعي  مل  يبأ  .ادبأ  يدوعت  نلو  ينتكرت  ينتكرت … 

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å
och bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon
somnade sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig.
Du lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig
inte längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade
mig.”
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ةوسنلا ضعب  ناك  امدنع  ديدج  نم  ةينغا  سفن  رياوقبمس  تنغ  دغلا  نمو 
، ةرجشلا ىلعأ  نم  نهلُصِتَ  ةنيزحلا  ةينغا  نعمس  املو  .رهنلا  ءامب  بايثلا  نلسغي 

نهلمع نلصاوو  ةرجشلا  قاروأ  يف  حيرلا  ةشوشو  نوكت  نأ  ودعت  اهنأ   ننظ 
.ديدش هابتناب  ةينغا  ىلإ  تعمتسا  نهادحإ  نكل  .نعمس  ام  تهاجتم 

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att
det bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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